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ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ЛИНГВОМАДАНИЯТИДА “ҚЎРҚУВ” ЭМОЦИОНАЛ КОНЦЕПТИНИНГ ИФОДАЛАНИШИ
    Концепт тушунчаси операцион фикр бирлиги бўлиб, у билимларни категоризациялаш ва квантификациялаш усусли ҳисобланади. Унинг объекти ментал борлиқнинг белгиси бўлиб, маълум бир маънода абстракциялаш орқали юзага келади ва ўз объектини тасвирлаш билан бирга уни яратади ҳам 
Шунинг учун ҳам концептнинг ифодаланиши тил бирликлари орқали тил соҳибларининг «наивная картина»си акс этишига асосланган ҳисобланади ва лексик семантика эса халқ тарихи, унинг дунё қараши ва психологияси, англаш фаолиятида этноснинг “идрок”ини намойиш этади. Шундай экан инсонга хос ҳис туйғулар ҳар бир этносга, умуман инсонга хос хусусият ҳисоблансада, уларнинг тилда акс этиши фарқланади. Эмоциялар турли мақсадда, турли вазиятда юзага келиб, инсон фаолияти билан бевосита боғлиқ ривожланади. Мазкур ривожланиш жараёнида ифодаланадиган эмоциялар маълум маънода шахсга тегишли бўлган маданият, этнологик хусусиятларнинг ўзига хос намойиш этилишидир. 
Когнитивликда лингвистик қарашлар бевосита инсоннинг оламни, турли жараёнларни (албатта бирор табиий тил доирасидаги жараёнларни ҳам) англаш, тассаввур этиш имкониятлари билан боғлиқ бўлса, бевосита шахснинг ички ҳис-туйғулари, баҳо бериш, муносабатлар билдириш каби аспектларда тадқиқ этилади.

Лингвокультурология эса тил ва маданият ўртасидаги мунособатни этник менталитетнинг тилда  ифодаланиши ва амалга ошишини тадқиқ этади. Лингвокультурологиянинг асоси - конкрет маданий концептларнинг семантик белгиларининг ўзига хос хусусиятларини системага солишга қаратилган. 

Концепт бу фикирлаш, маъно ва шунингдек семантик макон бирлиги сифатида сўзлар ва вербаллашувнинг бошқа воситалари билан боғлиқликка эга. Концепт миллий, ижтимоий, маълум гуруҳга тегишли ва индивидуал хусусиятларга эга бўлиб, инсоннинг ментал дунёси, ҳамда маданияти ва тарихига боғланади.  
Жумладан, эмоциялар лингвистлар, психолингвистларнинг тадқиқот объекти бўлиб, турли сатҳларда ўрганилиб, турлича таснифларда кўриб чиқилмоқда. Хусусан, А.Вежбицикая эмоцияни тўртта асосий турга ажратади; қўрқув, ғазаб, ғам, қониқиш ҳосил қилиш. Муаллифнинг таъкидлашича мазкур физиологик эмоциялар барча маданиятларга мансуб бўлиб, шахснинг эрта ёшлигидаёқ кўзга кўрина бошлайди ва шунингдек ушбу эмоциялар ҳайвонларда ҳам учрайди. Санаб ўтилган эмоциялардан “қўрқув” барча ёш, маданият, ва ҳатто ҳайвонларга хос ҳисобланади. Бир сўз билан айтганда инстинктив ҳодиса сифатида қараш мумкин. “Қўрқув” ҳодисасига тариф берадиган бўлсак, у психик, когнитив жараёнларнинг нормал ҳолатдан чиқиш, субъектда эмоционал ҳолат ёки муносабатни юзага келиши ёки рақиби (объект)ни мазкур ҳолатга тушириш жараёни ҳисобланади.Умумий планда эса “қўрқув” эмоционалликни рефлексив хусусияти сифатида ҳам намоён бўлади. 
Таниқли рус тилшуноси Ю.Апресян инглиз ва рус тилларидаги “қўрқув”нинг қуйидаги кичик гуруҳларини келтиради: умумий, нейтрал қўрқув (бояться, страх, to fear/ to be afraid), қисқа вақт давомидаги биологик қўрқув (пугаться, to be scared, to be frightened); бевосита даҳшатга соладиган кенг масштабли ва ноаниқ кучли қўрқув (ужас, terrror), маълум вақт давомида қутулиб бўлмас кучли қўрқув (страшиться, to dread); рационал қўрқув (опасаться, to be apprehensive); юқори кучлар олдидаги диниий тушунча билан боғлиқ қўрқув (трепетать, to be awed) ва бошқалар .
Бевосита инглиз тилидаги “қўрқув” “fear” эмоциясига эътибор қаратадиган бўлсак, мазкур ҳодиса panic, danger, horror, shock, fear, terror каби отларда, terrible, horrible , terrible, frightful, dangerous сифатларида ва to scare, to frighten, to horrify, to shock, to threaten, to terrify, to dread,  be afraid of феълларида ифодаланади. 
 Мазкур тил бирликларининг вербализацияси инглиз тилида “fear” концептининг ўзига хос семантик ва концептуал гуруҳларни ташкил этади:

1. Салбий воқеа-ҳодисанинг қандайдир таъсири; White with fear, she [Ruth] rose to her feet (J. London,153);
2. Бирор хавф-хатарни олдиндан сезиш, ҳадиксираш ва ундан қутилишга бўлган ҳаракат;  
a) The wide room seemed too narrow for his rolling gait, and to himself he was in terror lest his broad shoulders should collide with the doorways. He recoiled from side, to side between the various objects (J. London, 17); 

b) He [Martin] was surrounded by the unknown apprehensive of what might happen, ignorant of what he should do, aware that he walked and bore himself awkwardly. Fearful that every attribute and power of him was similarly afflicted (J. London, 18);
c) He [Martin] was afraid that the might call too soon and so guilty of an awful breach of that awful thing called etiquette (J. London, 60).

3. Қўрқувнинг стилистик нуқтаи назардан қўлланилиши, яъни субъектдаги қўрқувни бирор предмет ёки жараёнга ўхшатиш; 

a) Battering away at a bloody something before him [Martin] that was not a face, but a horror….. (J. London, 151);
b) It [The behavior of Martin Eden] sounded like a threat  (J. London, 27).

c) Don’t say “make good” she cried, sweetly petulant. It is slang and it is horrid (J. London, 17).

4. Шахснинг қўрқув ҳолати ёки қўрқиш жараёнидаги ўзини тутиши ёки қўрқитиш каузацияси;

a) [Brothers of Ruth] “You must not be frightened at us?” Martin (J. London, 46);
b) He [Martin] frightened her [Ruth], and at the same time it was strangеly pleasant to be so looked upon (J. London, 25);
c) The array of knives and forks frightened him. They bristled with unknown perils (J. London, 46).
5. Шахс ҳаракатидаги қўрқув жараёнининг юзага чиқиши;
a)  This feeling of the divine startled him. It shocked him from his dreams to sober thought (J. London, 163);
b) They fought on through exhaustion and beyond, to  exhaustion immeasurable and inconceivable, until the crowd of brutes, its blood – lust sated, terrified by what it saw, begged them impartially to cease (J. London, 150).

6. Қўрқувнинг шахс кўриниши, юз тузулишига таъсири;a) She [Gertrude] was trembled with fear at the sight of her husband (J. London, 25);
b) White with fear she [Ruth] rose to her feet (J. London, 76);

c) There was nothing but a vast empties that brought fear into his eyes (J. London, 47).

7. Қўрқувнинг интенсивлиги, ривожланиш жараёни;

a) He [traveler] fought with his fear and rejoining his self – control, he recovered the gun from the water (J. London, 47);
b) He [traveler] was alive with the courage of fear (J. London, 55);
с) The bear moved away to one sidе with a threatening noise. He himself was fearful of this strange creature, that appeared unafraid. But the man did not move. He stood still until the danger was past. Then he yielded to a fit of trembling and sank to his knees on the wet grass (J. London, 56).

8. Қўрқувнинг инстинкт ёки рефлекси ҳодисалиги;
a) "You . you ." She was trembling with fear and with fury. She didn't mean to strike him again but she was nearly hysterical with relief, and she moved without thinking, slapping him across the face (Jude Deveraux, 28);
b) Panic filled her. She wanted to reach out and keep him from disappearing, but her pride wouldn't let her. Then she realized that he was smiling again, that he was amused (Jude Deveraux, 38);
c) А saddle block? My God, what’s that? ”  She gasped in horrified apprehension (J. Krantz, 76).  

Инглиз тилидаги каби ўзбек тилида ҳам “қўрқув” концептининг ифодаловчи бир қанчи тил бирликлари мавжуд бўлиб, улар нафақат “қўрқув”нинг субъектив, объектив, инстинктив, рефлексив жиҳатлари, балки қўрқувнинг даражаси, темпораллиги каби семантик маъноларни ифодаловчи тил бирликлари, “қўрқув” билан боғлиқ каузациянинг маълум маънода морфологик шаклланганлиги билан ҳам изоҳланади.  
Қўрқув- эмоционал ҳиссиёти ҳар қандай кишига, яъни унинг ижтимоий статуси, миллий ёки маданий келиб чиқишидан қаттий назар, тегишли. Қўрқув эмоцияси давомли, қисқа, интенсивликнинг турли градацияларига тегишли, турли психосоматик симптомларда ифодаланадиган, манипуляция воситаси сифатида қўлланиладиган, бошқа эмоционал ҳолатлар комплексига тегишли ҳиссиёт ҳисобланади . 

Ўзбек тилида “қўрқув” эмоциясини англатувчи ваҳима, қўрқинч, хавотир, даҳшат, тахлика, саросима ва бошқа шу каби отларда қўрқмоқ, даҳшатланмоқ, чўчимоқ, эсанкирамоқ, таҳликага тушмоқ, саросимага тушмоқ, юраги така-пука бўлмоқ, сесканмоқ, хавотирга тушмоқ, ваҳимага тушмоқ ва ҳакозо феъл, феълли бирикмалар ва фразеологик бирликларда акс этади.  
Ўзбек тилида “қўрқинч” эмоционал муносабати асосан феълли бирикмаларда адресатда қўрқув ҳолатини вужудга келтиришган қаратилган ҳатти-ҳаракатлар, рақибида қўрқув ҳиссини ўйғотиш, адресатни ваҳимага, даҳшатга солиш учун қўлланиладиган лексик бирликлар семантик гуруҳини ташкил этади.

Бинобарин, ўзбек тилидаги “қўрқув” эмоционал концепти қуйидаги семантик гуруҳларда ўз аксини топади:

1. қўрқувнинг рефлексив ифодаланиши;Онасини ваҳимага солган жанг болада қўрқув аралаш мароқ уйғотган эди  (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 532); Улар бузулган сафларига қайтадан тартиб беришган улгуролмай, ваҳима ичида қочишга тушдилар (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 532). 
2. Қўрқувнинг тана, юз тузилишида юзага чиқиши; 

Бу ғовурдан Қосимбекнинг ранги оқариб кетди. (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 532); Кампир баданидан чаён ўрмалагандек сесканди, Ўзини орқага ташлади (Саид Аҳмад, 99).

3. Бирор хавф-хатарни олдиндан сезиш, ҳадиксираш натижасидаги қўрқув;

Оналарининг чўчиганида жон бор. Улар ёлғондакам пўписа қилишмайди (Ўлмас Умарбеков 20); -Сениям ўғирлаб кетишларидан қўрқаман (Ўлмас Умарбеков, 30).

4. Шахснинг қўрқув ҳолатига тушишда эшитилган маълумотнинг таъсири;
Телефондаги бегона овоз унинг ўзини сўкканида, қўрқитганида бошқа гап эди (Ўлмас Умарбеков 17); Шундай бўлса ҳам Санобар ўғлини эслаб, бирдан хавотирланиб кетди (Ўлмас Умарбеков, 19).

5. Қўрқувнинг бошланиши, интенсивлиги, ривожланиш жараёни;
Буқанинг феълини яхши билган Толиб полвон қўрқиб кетди (Ў.Хошимов, 35); Хоннинг бундай сесканиб чекинишини кўпдан бери кўрмаган аёнлари қаттиқ саросимага туша бошладилар (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 532). 

Қўрқув эмоциясини англатувчи феъллар –чиқ, -юр, -кел каби кўмакчи феълли аналитик шакллари мазкур ҳиссиётларнинг давомийлиги, яъни қўрқув ҳолатининг вақт жараёнида давом этишини ифодалаш учун қўлланилади. Масалан: Бу билан бечораларни баттар қўрқитиб ва ич-ичидан завқланиб юрарди (Ў.Хошимов, 34); Шайбонийхоннинг Тошкентга ҳужум қилиш эҳтимоли Маҳмудхонни анчадан бери таҳликага солиб келарди (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 257).
Келтирилган мисоллар, таҳлиллар шуни кўрсатадики, қўрқувнинг когнитив майдонида лингвокултурологик тасвирлар доминантлик қилади. Хусусан инглиз тилида қўрқувнинг ифодаланиши эмоционал, стилистик бўёқдорликга эга, шунинг учун ҳам “қўрқув” тасвирланишида маълум лексик бирликлардан ташқари мазкур эмоционал вазиятни ифодалашда қўрқув семантикасини очиб берувчи равишлар муҳим вазифани бажаради. Ўзбек тилида эса мазкур эмоциянинг вербаллашуви кўпроқ феълларга юклатилишини кузатишимиз мумкин. Қуйидаги мисолларга эътибор қаратамиз:
 “ What! ” Margo was shocked, genuinely shocked, for the first time in twenty years (J. Krantz, 14);
-Худойимдан ўргилайки, деди Кумуш энтикиб ва даҳшатланиб,-ёмонларнинг жазосини ўзи берган (А.Қодирий, 256); Кўз ёш қилди (кампир), ўлиб қоламан бунақада, деб қўрқитди, Одомбойга таъсир қилмади (Ўлмас Умарбеков, Фотима ва Зуҳра,32).

Инглиз ва ўзбек тили вакиллари турли миллий, этник-маданият соҳибларидир. Шунинг учун ҳам бирор эмоциянинг вербаллашуви лингвистик нуқтаи-назардан фарқланишини келтирилган мисол ва таҳлилларда кузатиш имконига эга бўлдик. 

Жумладан, инглиз лингвомаданиятида қўрқувни ифода планига кўчиши аниқроқ кўринади. Бу кўпроқ қўрқув эмоциясини англатувчи равишлар орқали ва махсус лексик воситалар ёрдамида ифодаланишини кузатишимиз мумкин. Мисол учун: The very word filled him with horror (J. Krantz, 35); It was the one thing in the world of which he was in fear (J. Krantz, 85).

Ўзбек лингвомаданиятида эса қўрқув эмоцияси вербаллашувида тасвирий ифода орқали, шунингдек  ушбу эмоциянинг темпорал кўринишини аниқроқ очиб берувчи тил воситаларининг мавжудлиги билан фарқ қилади.  Масалан: Баъзи отлар қўрқиб орқага тирсалиб кетди (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 65); “Бадҳайбат бир одам бўлса керак”, деб титраб-қалтираб бордим  (Примқул Қодиров, Юлдузли тунлар, 367).

